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Диссертация посвящена исследованию особенностей перевода поэзии Джузеппе Унгаретти. Основное внимание уделено подробному анализу переводов поэзии Унгаретти такими переводчиками как Е. Солонович, В. Леоненко, В. Ермолаев, Ю. Караев, И. Гончарова, П. Епифанов, на основе чего выявляются особенности и трудности перевода.
Все переводы поэзии проанализированы на различных уровнях: стилистическом, синтаксическом, грамматическом, лексическом и фонетическом. В основе исследования лежат переводческие трансформации по классификации Л. С. Бархударова.
Перевод поэзии – один из самых сложных видов переводов в силу своей специфичности. Каждый раз переводчик поэзии находится в сложных условиях доминанты формы над содержанием произведения. Ему необходимо передать смысловой, стилистический и прагматический аспект перевода, ведь от этого зависит, насколько адекватен будет перевод. Ко всей сложности стихотворного перевода добавляются ещё особенности поэзии герметизма, такие как: многозначность толкования слова, аналогии, сокращение синтаксиса.

Структура работы представлена введением, четырьмя главами, четырнадцатью параграфами, заключением, списком литературы и приложением. Во введении определены актуальность темы, цели и задачи, поставленные в магистерской диссертации, и объект и предмет исследования. В заключение сделаны выводы о проделанной работе и подведен итог исследованию.
В работе использовано приложение объёмом в 37 страниц, список использованной литературы содержит 32 источника. Общий объем диссертации составляет 142 страницы.
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